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ВВЕЕНИЕ

Италоязычная военная периодика отражает проис-
ходящие события с учетом национальных интере-
сов и официальной повестки дня Вооруженных сил
(ВС) и Министерства обороны Италии.Следователь-
но, составляющий ее материал и, в частности, заго-
ловки периодических изданий военной направ-
ленности участвуют в формировании ценностных
ориентиров и предпочтений, а также настроений
граждан в окружающем их социуме.

Цель настоящей работы заключается в выявле-
нии лексических и грамматических особенностей
заголовков итальянского военного креолизован-
ного текста и их роли в оказании воздействия на
адресата.

Актуальность статьи определяется растущим
интересом социолингвистики, прагмалингвистики
и лингвокультурологии к изучению коммуникатив-
ных возможностей печатных текстов. Кроме этого,
военная периодика из-за своей специфики и узкой
сферы распространения в отличие от текстов СМИ
политической направленности на материале итало-
язычных календарей ранее не исследовалась.

Материалом работы стало более 110 заголов-
ков календарей Сухопутных войск (СВ) Италии,
изданных в период с 2005 по 2022 год. Предме-
том исследования является лексико-грамматиче-
ская специфика заголовков. В работе применялись
описательный метод, методы сплошной выборки,
сравнительного, количественного и контекстуаль-
ного анализа.

зАГОЛОВОК КАК пРЕМЕТ
ЛИНГВОпРАГМАТИКИ

«Лингвистическая прагматика, или лингвопраг-
матика (от др.-греч. πραγμ – дело, действие) –
направление в языкознании, которое занимается
изучением функционирования языковых знаков
в реальных условиях речевой коммуникации»
[Норман, 2014, с. 274]. Лингвистическая прагма-
тика рассматривает, как люди используют язык
для достижения своих целей в общении. Ее осно-
вателями были философы-логики Дж. Л. Остин
и Дж. Р. Сёрль, разработавшие теорию речевых
актов. Такие ученые, как Ш. Балли, Р. Якобсон,
Н. Д. Арутюнова, А. Вежбицкая, В. Г. Гак, развивали
и приумножали достижения прагматики.

Среди итальянских лингвистов в этой обла-
сти языкознания следует отметить Дж. Антонелли,
И. Бономи, Э. Л. Валлаури, Л. Серианни, А. Фер-
рари, которые рассматривали процессы комму-
никации с точки зрения адресанта и адресата
высказывания.

Говорящий выбирает слова и выражения, осно-
вываясь на контексте, целях и отношении к собе-
седнику. Лингвопрагматика учитывает различные
факторы, влияющие на коммуникацию, такие как
возраст, пол, социальный статус и образование.
В нашей работе мы попытаемся рассмотреть функ-
ции заголовка, так как именно он является ключом
к последующей информации. В интересах автора
сразу же «зацепить» внимание реципиента.

В качестве объекта лингвистического анализа
заголовок имеет давнюю традицию изучения. Как
в России, так и в Италии многие исследователи
отражали в своих работах тему заголовка публици-
стического текста: Н.Е.Бахарев (1971),В.П.Вомпер-
ский (1966),И.Р. Гальперин (1981),Э.И. Глинчевский
(2005), В. Г.Костомаров (2004), С.Д.Кржижановский
(2006),Э.А.Лазарева (1989,2006),В.С.Мужев (1970),
А.С.Попов (1966),Дж.Антонелли (2011),М.де Бене-
детти (2004),Э.Л.Валлаури (2019),Р. Гуальдо (2007),
М.Дардано (1986), Г.Лоренцетти (2005),T.де Мауро
(1963),Л.Серианни (2011),Н.Транфалья (2003).

Словарь В. И. Даля определяет заголовок как
«выходной лист, первый листок книги или сочине-
ния, где означено его название; также название
отдела, главы книги, обозначение в начале листа
ведомства,мест,откуда и куда бумага идет»1.Иссле-
дователи,изучающие заголовки,уточняют это опре-
деление, добавляя информацию о необходимости
и значимости данного компонента в структуре тек-
ста. Заголовок рассматривается как «компрессиро-
ванное, нераскрытое содержание текста, которое
можно метафорически изобразить в виде закру-
ченной пружины, раскрывающей свои возможно-
сти в процессе развертывания» [Гальперин, 1981,
с. 133]. Э. А. Лазарева, расширяя эти определения,
рассматривает заголовок в пространственно-функ-
циональном ключе, это часть архитектоники тек-
ста [Лазарева, 1989]. Современные исследователи
делают акцент на смысловой нагрузке заголов-
ка, называя его «семантической сверткой» текста
[Кржижановский, 2006, с. 42].

Итальянские лингвисты также пишут об особен-
ностях газетных заголовков и отмечают, что во вто-
рой половине 1970-х годов печатным СМИ в свя-
зи с распространением телевидения приходится
активнее привлекать внимание читателя. В газетах
появляется «блестящий стиль»2, «тексты становят-
ся более направленными и менее глубокими. По
образцу периодических изданий в ежедневных
газетах рассматривается широкий круг тем, в заго-
ловки проникают клише и фиксированные форму-
лы» [Dardano, 1980, c. 21].

1URL: https://slovardalja.net/word.php?wordid=8487
2 Зд. и далее наш. – С. З.
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Исследователи по-разному смотрят на связь
заголовка со следующим за ним текстом.ДляУмбер-
то Эко «заглавие является ключом к интерпретации
статьи, ее кодом» [Эко, 1971, с. 117]. Илария Боно-
ми, напротив, считает заголовок отдельным комму-
никативным актом, независимым от последующего
содержания.Часто читатели склонны воспринимать
заголовки как альтернативу газете. Большинство
из них, ограничиваются прочтением заголовка
и откладывают следующее за ним чтение. Такой
способ беглого прочтения Илария Бономи сравни-
вает с приемом таблеток, поскольку «прием малой
концентрированной дозы лекарства способен ока-
зывать сильное и эффективное воздействие на
пациента» [Bonomi, 2003, c. 139]. Остается, однако,
дискуссионным вопрос об эффективности такого
«лекарства».

ТИпЫ зАГОЛОВКОВ

При выявлении лингвопрагматических особен-
ностей заголовков хотелось бы обратиться
к некоторым вариантам их классификации. Так,
Э. А. Лазарева подчеркивает связь заголовков
с содержанием текста и выделяет однонаправлен-
ные и комплексные заголовки.Однонаправленные
заголовки могут быть соотнесены с любым смыс-
ловым элементом текста (тема, основная мысль,
аналитическая оценка ситуации, иллюстрации
к тезисам и т.д.) [Лазарева, 1989].Комплексный же
заголовок актуализирует два или несколько смыс-
ловых компонентов текста.

В нашем исследовании мы используем клас-
сификацию, предложенную А. В. Колесниченко,
который предлагает разделять заголовки по типу
синтаксического строения на номинативные и пре-
дикативные [Колесниченко, 2008, с. 95].

Следует отметить, что заголовки как в россий-
ской, так и в итальянской прессе имеют преиму-
щественно номинативный характер. Номинатив-
ные заголовки представляют собой неполное
предложение или словосочетание с отсутствием
сказуемого, предикативные – полное предложе-
ние с наличием главных членов. Хотя номина-
тивный заголовок позволяет кратко и лаконично
передать суть содержания, многие исследовате-
ли указывают на первостепенную роль глагола
в заголовке.Ю. С. Бернадская утверждает: «так как
глагол обозначает действие, то обладает скрытой
динамикой, движением и имеет гораздо большую
побудительную силу, чем другие части речи» [Бер-
надская, 2008, с. 73]. Однако некоторые авторы
заголовков отдают предпочтение емкости номи-
нализации, которая чаще всего предикативна,
а глагол подразумевается.

Е.С.Борисова говоритотом,что «эллипсиспозво-
ляет говорящему (пишущему) осуществить речевую
экономию» [Борисова,2014,с.153] и предлагает рас-
сматривать номинативные и неполные предложе-
ния «как эллиптические, поскольку номинативность
является следствием опущения сказуемого, а непол-
нота – следствием опущения или сказуемого, или
подлежащего (возможно и того,и другого),или како-
го-либо другого члена предложения» [там же].

ЛЕКИКО-ИНТАКИЕКИЕ
ООБЕННОТИ зАГОЛОВКОВ

Количество номинативных заголовков в рассмат-
риваемом материале достигает 64 %. При этом
большинство номинативных заголовков пред-
ставляют минимальную конструкцию из одного
главного и одного зависимого компонента. По
морфологической принадлежности главного ком-
понента большая часть номинативных заголовков,
представленных в нашем материале, являются
субстантивными (Trasporti e materiali, Dio e patria, Il
sistema soldato, Cavalleria di linea, Сompagni d’arme,
L’inno della goliardia, Battaglia del Solstizio, I colori
della battaglia, I bambini dell’eroe, Piede da trincea).
В меньшей степени присутствуют адъективные
заголовки: L’ultima sigaretta, Intrepido autiere. Дру-
гие типы именных заголовков (адвербиальные,
нумеративные, прономинативные, глагольные) не
встретились в нашем корпусе примеров.

Среди номинативных превалируют заголовки,
состоящиеиз существительного без артикля и прила-
гательного (S+Agg) – 45, 2 %, большая часть которых
представлена в стандартном для итальянской грам-
матики порядке (определение стоит в постпозиции).
Частотны заголовки с подлежащим и косвенным до-
полнением с предлогом (S+prep+S) – 37 % (L’esercito
senza stellette, La grandezza del genio, Una montagna
di successi). Встречаются заголовки, состоящие из
одного подлежащего – 16 %, среди них – 9,6 %
с однородными подлежащими (S+cong+S): Sicurezza
e protezione, Energia e ambiente, Trasporti e materiali, а
6,4 % демонстрируют семиотическую емкость в виде
единственного подлежащего (S): Genio, Sanità.

Заголовки исключительно с подлежащим
встречаются при описании исторических событий,
вооружения и военной техники, где прагматическая
задача заключается в передаче информации адре-
сату,а не в оказании воздействия на его поведение.
В нашем корпусе не встретились заголовки с пря-
мым дополнением.

При этом небольшая часть номинативных заго-
ловков содержит девербативы (12 %): Acquisizione
obiettivi, Comunicazione aeree, Le operazioni con gli
alleati. В категориальном значении девербативы
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передают действие,следовательно,мы можем гово-
рить о процессуальности заголовков, которая ука-
зывает читателю на непрерывность действия.

Лексический компонент номинативного заго-
ловка представляет собой отдельную область
научного интереса, особенно в плане использо-
вания технологий для усиления выразительной
силы заголовков и повышения их прагматического
потенциала.Э.Ю.Новикова называет их «целевым»
текстом, от которого зависит судьба всей публика-
ции [Новикова, 2004].

Наибольшей частотностью обладают лексиче-
ские единицы, обозначающие:

Итальянскую республику (L’Italia dei ventenni)
• формы ведения военных и боевых дей-

ствий (Guerra: La guerra al emminile; Batta-
glia: Battaglia del Solstizio);

• военнослужащих (Soldato: Soldato spavaldo;
Eroe: Eroe senza medaglia).

Использование качественных имен прилага-
тельных в заголовках календарей СВ Италии также
способствует достижению прагматической задачи
повышения имиджа ВС и создания патриотиче-
ского настроения среди граждан. Частотны прила-
гательные, дающие положительную оценку воен-
нослужащим и привлекательно характеризующие
военную службу: Belli, eroici, spavaldi,Audace maestro,
Onorevole servizio.

Оставшиеся 36% представляют собой предика-
тивные заголовки, из которых всего в 9% исполь-
зуются личные глагольные формы (Dove crescono i
campioni? L’artiglieria d’assedio diventa dinamica).

Необходимо отметить такую грамматическую
особенность итальянского заголовка как отсутствие
пассивных форм, которая связана со стремлением
авторов обратить внимание реципиента на дейст-
вующее лицо и сделать акцент на нем, а не на
действии.

Другая особенность заголовков – это употре-
бление глагола в инфинитиве в разных позициях,
передающих аспектуальность действия,т.е. «харак-
тер протекания и распределения глагольного дей-
ствия во времени» [Бондарко, 1987, с. 40–41]:
Formarsi al rapido intervento, A scuola per scendere
dal сielo. В обоих предложениях мы сталкиваем-
ся с имплицитной императивной модальностью.
В первом примере автор сообщает читателям, что
ВС Италии призывают кандидатов и военнослужа-
щих быстро научиться сложным аспектам военно-
го искусства ({bisogna ormarsi} al rapido intervento),
во втором – о том, что стоит поступить в военную
академию, чтобы получить не только теоретиче-
ские, но и увлекательные практические знания,
такие как, например, навык прыжков с парашютом
({iscrivetevi} a scuola per scendere dal сielo).

Как пишет Н. Д. Арутюнова, «когда речь идет
о вероятном или желательном действии, полная
номинализация субъектного придаточного, которая
обычно применяется для обозначения факта, урав-
новешивается модальным предикатом, указыва-
ющим на гипотетический характер обсуждаемого
события» [Арутюнова, 1976, с. 68].

Интересно наблюдение Г.А. Золотовой, которая
пишет о том, что в инфинитивных предложениях
«долженствование принадлежит плану отноше-
ний между действием, названным инфинитивом,
и субъектом этого действия – адресатом речи…
желательным же это действие является для гово-
рящего, который оформляет предложение как одну
из двух разновидностей ирреальной основной
модальности: как побуждение или пожелание»
[Золотова, 1973, с. 97].

В нашем материале встречается только одно
вопросительное предложение (Dove crescono i
campioni?).Наш пример содержит в форме вопроса
скрытое утверждение, следовательно, перед нами
утверждение в имплицитной форме. Действитель-
но, «вопросительные предложения могут быть экс-
прессивным средством сообщения (так называе-
мые риторические вопросы)» [там же, с. 95]. Такое
грамматическое решение соответствует политике
ВС Италии, где нет сомнений и непредсказуемости,
существует только определенность, стабильность
и защита своих граждан.

Помимо указанных особенностей следует также
обратить внимание на временной план заголовков,
на описание уже состоявшихся событий, для боль-
шой части предикативных заголовков характерно
использование глагола в настоящем времени изъя-
вительного наклонения (Presente Storico) – 44 %: In
montagna il mito continua, Il colombo diventa satellite.

Presente Storico используется в итальянском
языке в переносном или метафоричном смысле
для передачи в настоящем времени ранее прои-
зошедших действий. Перспективное сближение
событий с помощью Presente Storico часто встре-
чается в письменной традиции итальянского языка
[Squartini, 2010] и выполняет такие функции, как: а)
актуализация представления описываемых событий
на экспрессивном уровне и б) построение текста на
дискурсивномуровне.Благодарятакомупогружению
читателя в предмет сообщения выполняется прагма-
тическая задача направленности воздействия.

ЛИНГВОпРАГМАТИЕКИЕ ФУНКцИИ
зАГОЛОВКОВ

Рассмотренные выше лексико-синтаксические осо-
бенности заголовков позволяют последним реали-
зовывать разнообразные функции, повышающие
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их лингвопрагматический потенциал. Приведем те
из них, которые нам удалось выделить в процессе
нашего анализа.

В материале исследования многие примеры
выполняют информативную функцию, а именно:
предлагают описание исторических событий и воо-
ружения: Battaglia del Solstizio, Il sistema soldato.

Среди заголовков встречаются такие, которые
за счет использования Presente Storico и отсутствия
форм пассивного залога, реализуют актуализирую-
щую функцию: In montagna il mito continua, Il colombo
diventa satellite.Использование слов семантического
поля Patria («родина») позволяет нам увидеть обра-
щение автора к базовым патриотическим чувствам
граждан и выделить апеллятивную функцию: Italia
madre, Tricolore da 150 anni. Эллипсис модальных
глаголов в предикативных заголовках способствует
выполнению функции императивной модальности:
A scuola per scendere dal сielo. Также встречается ас-
социативная функция в связи с использованием
эпитетов и метафоричности: Messaggeri volanti, Leone
meccanico, La Guerra prende il volo, Audace maestro,
Intrepido autiere. Приемы выразительности перево-
дят часть значений в разряд подразумеваемых и за-
крепляют их в сознании читателя.

Нужно отметить, что наряду с рассмотренными
функциями, все заголовки направлены на улучше-
ние имиджа СВ Италии.

зАКЛЕНИЕ

Таким образом, лингвопрагматический потенциал
номинативных и предикативных заголовков повы-
шается с помощью различных приемов, при этом
реализуются такие функции, как информативная,
актуализирующая, апеллятивная, ассоциативная
и функции императивной модальности и улучше-
ния имиджа.

Рассмотренные в ходе исследования лек-
сико-синтаксические особенности делают каж-
дый заголовок календарей СВ Италии мощным
по своему влиянию текстовым знаком, который
усиливает воздействие на адресата за счет тща-
тельного подбора языковых средств, придает
направленность информационному сообщению
основного текста, повышает авторитет ВС Ита-
лии и привлекает потенциальных кандидатов на
военную службу.

Несмотря на динамику развития современного
информационного пространства, такие классиче-
ские печатные издания, как календари становят-
ся зеркалом используемого языка: они собирают,
записывают и распространяют грамматические и
синтаксические конструкции, помогая закрепить
их в социолингвистическом узусе и приписывая им
нормы употребления, которые новые СМИ еще не
могут предложить.
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